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ZVpLaLOYPUCPELY
By I. C. CunNineHAM, Edinburgh

The meaning of this verb (and the related adjective cvouatdypa-
@og) has been much discussed in connection with the palaeogra-
phically and culturally important question of the origin of the
Greek minuscule script!). However the formation of the words and
the context in which they occur have not received the attention
they deserve. These two points are in fact closely connected.

The verb occurs twice, the adjective once in related texts of the
first half of the ninth century:

St. Theodoros Studites, oratio xi (laudatio S. Platonis Hegumeni),
16 (Migne, PG 99.820A) noia yap yelo tijs éxelvov debidc povoixdrtegoy
dovpuaroyodgnosy, 1 tic mmovdtegoy Tijc Sxeivov mpodvulias éomovdato-
yodgnoey; . .. s &v Tis éapdurjoeiey Tovs ta éxeivov movijuara €T’
oy BiBliddoia Exovrac, éx diapdpwy Yeiwy Ilatépwy dvdooyndévta...;
Tails ®a¥ nuds 0¢ povaic médey dAlodev ) Tdw OéAtwy edmopia 7 odyl
8n T@Y xeivov aylwv yewpdv xal movwy; dc ol ueTidvres xail TRy Yoy
potildueda xal Ty yeapida davudiouey omola Tv xai 1jAlxn.

Id., epist. ad Naucratium (A. Mai-J. Cozza, Nova Patrum Biblio-
theca, vol. 8, pars 1, no. 61, p. 50) dpydysipoy EAcwypéy ot Tod ypdpew,
6 &yw eic moliny magnyopiay xal Porfeiay yoyijc: 010 pedvTilé uot
amagti doydycipa ola Féleic ovpuaudypapa: udvoy un Cnuiois pe eic Tag
TIUAS.

Anon., vita Nicolai Studitae (Migne, PG 105.876 A-B) xai yody
7eos Tij Sumpdxte moliteiq Te xal dwaywyij, 090¢ Tijc &x Tw Epyww
xowwvias Tols Gdedpols émione dmelipmdvero: GAX 7y Tols yepol
xomidy, xai 0éAtovs dpilata ovgueoypapdv, & xal Tic dAdog, oluar, i
oxdTnTe Yewdy, Tov Aoanl éxsivov éni Tij Tdv moddv §ioodusvos. wai
uagrvgobow al te fiflot xal ta éxelvov movijpaza.

No other instances are recorded and it is reasonable to regard
the words as peculiar to the Studite monasteries (though to describe

1) The most important contributors are T. W. Allen, “The Origin of the
Greek Minuscule Hand’, Journal of Hellenic Studies, x}, 1920, 1-12;
P. Lemerle, Le premier humanisme byzantin (Paris, 1971), 116-17; O.Kresten,
“Litterae longariae quae graece syrmata dicuntur, Eine begriffsgeschicht-
liche Untersuchung’, Seriptorium, xxiv, 1970, 305-17; id., “Einige zusétz-
liche Uberlegungen zu ovguawoyoapei”, Byz. Ztschr.lxiii, 1970, 278-82.
Kresten in his first article gives an excellent history of the discussion. The
bibliography on the origin of minuscule is enormous, but need not be gone
into here, especially as fresh evidence is likely to be forthcoming from Sinai.
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them as technical terms of the Studite scriptoria might be to go
too far)2).

It is universally assumed that the first part of the compound is
odpua, nomen rei actae from gdgerw. However this leaves the -a:-
totally unaccounted for: the word ought to be *svpuazoygapeiv.
One might at first sight suppose that it is derived from ovguaia,
but the only meaning of that word is “emetic plant”’, which gives
no acceptable sense for the compounds. Another approach is there-
fore required.

In the first passage St. Theodoros’ rhetorical questions about his
uncle and predecessor, St. Platon, form a studied contrast, with
corresponding elements and an elegant variatio in their order: moia
yeto corresponds to 7ic, 77 énelvov deidg to Tijc éxelvov mpodvuliag,
uovoxdtegoy to Emmovddregoy, and Eovouatoypdgnoey to éomovdou-
oypdgnoey. arovdatoypagely is found only here and one may suppose
it to have been formed for the occasion by analogy with erovdatoio-
yeiv. One may then continue and suppose ovguetto- to come from
the analogy of omovderto-, cvpuadypagos to be a later Riickbildung,
and the Vita to have imitated the first passage?).

If this is so, it follows that the verb was coined for this or a very
similar passage, and that the contrast with omwovdatoygageiv is essen-
tial to the meaning?). The latter may in itself mean either ygdpew
omovdaia or yedpew Ti omovdaiwg®), but it is more natural in the
context to take the former meaning as the primary one, with refer-
ence to St. Platon’s copying of patristic texts. cvguatoygapeiv must
then refer to the writing of texts which are not ‘‘serious”, and in

2) On the Studite monasteries and their scriptoria see Kresten, Scripto-
rium, L. c., n. 34, and Byz. Ztschr.l. c., n. 2. |

3) I assume that the formation is due to St. Theodoros: in the absence
of critical editions of these texts the possibility that the analogy is due to a
copyist cannot be totally excluded, but would be more likely if only one
passage were involved. The spelling cvguedypapos (no difference of course
in pronunciation) is unimportant. For the derivative nature if the Vita see
Kresten, Byz.Ztschr. 1. c., 281-2. For coinages by St. Theodoros see in
general P. Speck, Theodoros Studites: Jamben auf verschiedene Gegenstinde
(Berlin, 1968), 96.

4) T cannot accept the conclusion of A. Diller, Ryz. Zischr., 49, 1956, 335
n. 19, that from the rhetorical cast of the sentence it is doubtful if the two
verbs mean anything definite.

5) Strictly speaking one ought to say that cmovdaroypageiv means omov-
Sawoygdgpoy sivar and that *omovdaoyedpos may mean either ds yodper cmov-
daia or 8¢ yodper 11 omovdaiwg. But the difference is slight and whether St.
Theodoros would have been conscious of the middle step seems doubtful.
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a Byzantine monastic context this can mean only ‘‘non-religious”,
“secular’’. To relate this to any possible sense of gdpua and cdpew
is difficult, and it seems necessary to make it refer primarily to the
manner of writing rather than the content, unlike omovdavoygageiv,
to which however it is still opposed. This is undoubtedly awkward,
but not I think impossibly so; I can certainly see no alternative.

For the exact meaning one can then choose between the various
proposals which remain feasible after the critique of Kresten and
Lemerle: either ‘“to write with strokes stretched above and below
the line” (Kresten) or ‘‘to write with frequent ligatures so that the
line of writing is stretched out’” (Combefis and Allen). Either of
these must of course refer to minuscule writing, not uncial.

The element of uncertainty remains rather high, but if these
conclusions are anything near the truth one important result must
follow: in St. Theodoros’ time minuscule was not used for serious,
i.e. religious texts. It would not be at all surprising for conservative
Byzantines not to use the new script (wherever derived, by whom,
and for what purpose) for their sacred texts. But this is not a state
of affairs which can have persisted for long: the earliest dated
minuscule manuscript remains the Uspensky Gospels, copied in
835 by no other than Nicolas Studites.

The Oscan-Umbrian Third Person Plural

Secondary Verbal Ending -ns

By KENNETH SHIELDS, Jr., Auburn University

In this paper it is suggested that the problematic Oscan-Umbrian third
person plural secondary verbal ending -ns derives from *-n¢s, a contamination
of the ancient third person plural secondary ending in *-N (= m or n) and
the third person singular secondary suffix *-is.

One of the persistent enigmas of comparative Italic linguistics is
the origin of the Oscan-Umbrian third person plural secondary
verbal ending -ns. Through the years this morpheme has engendered
a great deal of speculation concerning its appearance in these dia-
lects. For example, Von Planta (1897: 281) argues: “DaBl die in
Frage stehende Erscheinung daraus zu erklaren ist, da das
urspriingliche -t zu -d, das urspr. -n¢ zu -ns wurde, wahrend aus
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